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The Layout of This Series

1. The selection of this series of books can best represent the
well-known classics of China’s traditional culture and they
will be published in volumns. As to the best representative
works, the complete edition will be published. As some liter-
ary works and classics are of overmuch length, the abridged
edition had to be taken. The whole series of books aim to re-
veal the essence and the many-sideness of China’s traditional
culture.

2. The original edition of the classics in wide circulation is gen-
erally chosen. In order to be convenient for the readers at
home and abroad to read, the simplified Chinese characters
and punctuation marks of the new system are employed and
printed in horizontal lines. Since some original classics are
hard to understand, the modern Chinese versions are neces-
sarily added to them.

3. We shall organize scholars at home and abroad to translate
the original text into English, at the same time we shall make
full use of the latest academic findings in the course of trans-
lating. If there already exist the previous versions of the Eng-
lish translation, the most reliable one can be chosen and
meanwhile nesessary annotation and revising will be made for
it. As to names of persons and places and special terms, they
are spelt according to Chinese Phonetic Alphabet except some

accepted translations. Some of the nouns or terms can be ren-



dered by both transliteration and free translation according to
the context, in which brackets are employed to distinguish
one from the other. Our readers’ opinions and suggestions will
be warmly welcome and be adopted into revising so as to
make the translation perfect.

For the references of readers at home and abroad, each book
is preceded with a foreword, which presents the introduction
of the author, the contents of the whole book, its cultural im-
pact and the process of translating the original text into Eng-
lish.

In some books, bilingual table of translated nouns or terms
and index are complied as appendixes in order to be conve-

nient for readers’ consultation.

Translation Division
Hunan Publishing House

August, 1996
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Introduction The Book of History 5

Introduction

Shangshu (4 3) is a historical work about ancient China,
which records these important affairs occurred in the ancient
times of China. Shangshu is, too, a book of historical documents,
including many governmental affairs. Shang (#) means ancient
or remote ages ; Shu (35 ) means govermental record. So Shangshu
is the governmental affairs of ancient times.

Historically, Shangshu has been thought highly of by the
Chinese people since it was out. It is one of The Five Classics and
lined up with The Book of Rites, The Book of Changes, The Book
of Songs,and The Spring and Autumn Annals,so Shangshu is al-
so called The Book of History. However, Shangshu has its own
peculiarifies. In addition to its historical value, it has its philo-
sophical ,educational ,lawful ,and literary significance. Philosophi-
cally, it explains some ideas, simple and pure, about philosophy
of leadership in ancient times;

“King Wen could be content with mean work, he had opened
up the road and done ploughing and weeding in the fields. He was
so-mild, kind, and respectful that he made the ordinary people
harmoniously live together and made their minds at rest; besides,
he loved those who were helpless friendly and affectionately.

From morning till midday and from midday till evening he found

-
~ 2



6 Introduction The Book of History

no time for his eating in order to make all the people live happily
and harmoniously. ” (No Ease, 2)

It teaches the sovereign that if he wants to be a good one, he
must understand how to do laboring things, and he cannot in-
dulge himself in pleasure, otherwise, he cannot make the people
live happily and the land great order.

Educationally, it lays emphasis on how to educate the
sovereign. “The Instructions of Yiyin”is one of the significant es-
says on education. It tells the reader that Yiyin instructed Taijia
to hold moral government, “Yiyin described the great virtue of
Chengtang, the meritorious ancestor, with which to instruct the
heir Taijia. ” (The Instructions of Yiyin, 1)

Punishments appeared in Shangshu are often united with ed-
ucation, such as:

“Shun had the utensils cut the five common punishments. He
mitigated the sinners of five great inflictions, with the whip to be
used in the officials bodies, with the stick to be used at schools,
with money to be used to redeem light crime. He who committed
a crime because of his inadvertence were to be pardoned, he who
committed a crime because of his presumption and showed no
sign of repentence were to be punished doubly. ” (The Cannon of
Yao, 5)

Besides, from family’s human relations, Shangshu puts the
five cardinal duties: father should be faithful, mother be affec-
tional,, elder brother friendly, young brother respectful, and son
filial. (The Cannon of Yao, 4) It lays emphasis on, especially,
how to administer a nation. The person who manages the country

cannot seek pleasure, he should work hard in order to adapt
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everyday’s change. However, in all these essays, it mingles many
primitively religious ideas. It considers that all things are ar-
ranged by heaven, including the principle of human relations. It
also thinks that both wills of heaven and people are interlinked,
because what heaven sees and hears are according to what the
people see and hear, and what heaven rewards and punishes are
according to what the people reward and punish.

In “The cannon of Yao”, it refers to literary criticism of an-
cient China;

“I appoint you to take charge of our music and to teach our
young men, make them honest and mild, tolerant and dignified,
strong but not rude, impetuous but not arrogant. Poetry is the
expression of thought and feeling, and song is words uttered and
sung. Five notes of song are made according to what it is sung,
and six musical temperaments are used to harmonize the five
notes. You should know there are eight different kinds of musical
instruments , which can all be adjusted ,don’t disturb their orders,
so that the spirits and the people will be brought into a perfect
harmony-:-] want to smite the stone, and make those who play as
various animals lead on one another to dance with melody. ” (The
Cannon of Yao, 6)

We find the ancient Chinese had understood “poetry is the
expression of thought and feeling”, and took it as poetic princi-
ple, besides, it emphasizes that poetry could educate the pepole,
and also finds that the earlier development of literature is inter-
linked with dance and music.

As to the authors of Shangshu, it is hard to know, but as an-

cient historical documents and governmental affairs, there were
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thousands of pieces in the earliest, time, later confucius revised
it and made if remain one hundred essays, and he rearranged it
according to the order of times. In this way,Shangshu the ancient
historical text appeared, it can be called the book to record an-
cient history. Confucius revised Shangshu, the reason is the es-
says are too many and no order. After revising by confucius it be-
comes systematic and logical.

In Qin dynasty there was a scholar on Shangshu, whose
name was Fusheng, he met the time when the First Emperor of
Qin burned books and buried scholars alive, he then placed
Shangshu in his house wall. When Han dynasty began, there was
peaceful under heaven, he took out Shangshu from the wall, but
there remained only twenty-eight pieces. This twenty-eight
pieces Shangshu is called Modern-lauguage Text. In the time of
Jin (311 A. C.) the capital Luoyang (3FH) was taken, Xiongnu,
an ancient nationality, captured Emperor Wen of Jin, and
Fusheng’s Modern-language Text was lost. In the end of Emper-
or Wu of Han, they discovered another Shangshu while they were
putting confucius house in order, different from Fusheng’s
Shangshu, because Modern-language Text was written in Han-
language, but this discovered Shangshu was written in ancient
language, so it was called Ancient-language Text. It has another
sixteen pieces in addition to Fusheng’s twenty-eight pieces. In the
time of Emperor Yuan of East Jin (317—322 A. C.) there ap-
peared another Shangshu, including fifty-eight pieces, which was
handed down by Zheng Chong, a scholar in the end of Wei and
the earlier years of Jin. Later in the beginning of Tang dynasty,

the government compiled the standard texts of five books, and
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this shangshu was selected as The Book of History. But the
scholars found twenty-five pieces among it were forgeries. So
now Shangshu is divided into two parts, one is text, it includes
the books of Yu and Xia (four pieces), the book of Shang (five
pieces), and the book of Zhou (nineteen pieces); the other part
is as appendixes, called pseudo-ancient text.

However, pseudo-ancient text still has great values and sig-
nificance in philosophy, management, and education. Above all
it puts some effective methods of leadership science,even today it
is also important. For example, it holds that they should assist
those who are wise and able, praise those who are logal and de-
voted, absorb the weak, punish the befuddled, take the govern-
mental power from the country where is in disorder, and think
little of the sovereign who let his state perish; moral government
is often renewed, all states under heaven will always think of and
cherish the sovereign. One who has an extraodinarily high opin-
ion of himself will be abandoned by all kinsmen (The Announce-
ment of Zhonghui, 3). It also holds that all the states should not
act what are lawless,do not pursue what is easy and what is com-
fortable; all the princes should follow the normal laws (The An-
nouncement of Tang, 2), and the subjects must present their re-
monstrance in the morning and in the evening in order to help the
sovereign cultivate his morality (Fuyue’s Remonstrance, part I,
2).

I try my utmost to use clear and exact English to communi-
cate the original meanings, it is not necessary to give explanatory
notes. Valuable comments from readers are sincerely appreciat-

ed.
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Shangshu, as one of the oldest historical documents, has a
great effect not only on China, but also on many countries. Since
the 18th century it has been translated many languages. As far as
1 know, the earliest translation of Shangshu by Father Gaubil
was published in Paris in 1770 with a few notes by M. De
Guignes. Another translation was the work of Dr. Medhurst, and
published in Shanghai in 1846. Then Hongkong published James
Legge’s work with very detailed notes and a long preface. Since
this century more translations of Shangshu and papers on it-have
been appeared. There is no other work better than Legge’s trans-
lation in English language. His style is simple, his language
plain, and it is readable. But if we criscize it in today’s English,
we should say some words he used are too old, some sentences
unintelligible , some words and phrases are not translated precise-
ly. So it is necessary for the readers to have a new translation.
The editor of Hunan publishing House wanted me to complete

this task, I was very glad to receive it and have done it.

Luo Zhiye
Nanchang University
August 1996
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